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Công Ty TNHH MTV Hội Nhập Phát Triển Đông Hưng
Địa chỉ     : 96 Cao Thắng – Phường 4 – Quận 3 – Tp. Hồ Chí Minh
Điện thoại: (028) 3929 1068


BIÊN BẢN THANH LÝ HỢP ĐỒNG

CONTRACT LIQUIDATION MINUTES  
   MNCC: V002188
Số/No.: …………………     

Căn cứ hợp đồng mua bán hàng hóa số 377/2020/HĐMB-HH/MĐH ký kết giữa Bên A và Bên B và các phụ lục đính kèm của nó (“Hợp Đồng”);

Pursuant to sales contract of goods no. 377/2020/HĐMB-HH/MĐHHN among Party A and Party B and its appendixes (“Contract”);

Căn cứ vào nhu cầu của Các Bên/Pursuant to the demand of Parties;

Biên Bản Thanh Lý Hợp Đồng (“Biên Bản Thanh Lý”) được lập vào ngày 9  tháng 9 năm 2025 bởi và giữa:

This Contract Liquidation Minutes is made on …………. 2025 (“Liquidation Minutes”) in Dong Hung Integration Development Co., Ltd, by and between:
1. Bên A / Party A

CÔNG TY TNHH MỘT THÀNH VIÊN HỘI NHẬP PHÁT TRIỂN ĐÔNG HƯNG
Mã số thuế/ Tax code

: 0312629241

Địa chỉ/ Address


: 96 Cao Thắng, Phường 4, Quận 3, TP. Hồ Chí Minh

Điện thoại/ Phone

: 028.3929.1068                        Fax: 028.3929.1006

Người đại diện/ Representative
: Ông RYO IWASHITA        

Chức vụ/ Position

: Tổng Giám Đốc/ General Director

Số tài khoản/ Bank account no. 
: 10069701
Tại ngân hàng/ Bank 

: Sumitomo Mitsui Banking Corporation - CN. Hồ Chí Minh

Người thụ hưởng/ Beneficiary 
: Công Ty TNHH MTV Hội Nhập Phát Triển Đông Hưng
Và

Bên B/ Party B



CÔNG TY TNHH MTV THƯƠNG MẠI VÀ DỊCH VỤ NGỌC THƠM
Mã số thuế/ Tax code

: 0309391503
Địa chỉ/ Address
: 12/14/18 Đường 49, khu phố 69, phường Hiệp Bình, TP. Hồ Chí Minh, Việt Nam
Điện thoại/ Phone

: 028 6679 2518 

Người đại diện/ Representative
: Nguyễn Bảo Thạch
Chức vụ/ Position

: Phó Giám đốc
Số tài khoản/ Bank account no. 
: 1027349624
Tại ngân hàng/ Bank 

: Vietcombank – Chi nhánh Đông Đồng Nai
Người thụ hưởng/ Beneficiary 
: CONG TY TNHH MTV TM VA DV NGOC THOM
Mã NCC / Supplier Code

: V002188
(sau đây gọi riêng là “Mỗi Bên”, gọi chung là “Các Bên”)

(hereinafter referred to as “Each Party”, collectively referred to as “Parties”)

Nay, Các Bên cùng lập Biên Bản Thanh Lý để chấm dứt Hợp Đồng với các điều khoản như sau: 

Hereby, the Parties make a Liquidation Minute to terminate the Contract with the following terms:

Nội dung Biên Bản Thanh Lý :

Contents of the Liquidation Minutes:

1. Ngày Chấm Dứt/Termination Date:
Các Bên đồng ý chấm dứt Hợp Đồng kể từ ngày 09/09/2025 trở đi.

The Parties agree to terminate the Contract from 09th September 2025 onwards.

2. Xử lý công nợ tồn đọng giữa Các Bên/Handle outstanding debts between the Parties: 

Sau khi đối chiếu công nợ, Các Bên xác nhận công nợ còn lại giữa Các Bên phát sinh từ hoặc liên quan đến Hợp Đồng tính đến hết Ngày Chấm Dứt như sau: Bên A phải thanh toán cho Bên B số tiền là: 52.181.048VNĐ (đã bao gồm thuế GTGT) trong vòng 30 ngày kể từ Ngày Hiệu Lực, qua thông tin tài khoản của Mỗi Bên nêu tại phần đầu Biên Bản Thanh lý.
3. After debt reconciliation, the Parties confirm the remaining debts between the Parties arising from or related to the Contract as of the Termination Date as follows: Party A must pay Party B an amount of: 52,181,048VND (VAT included) within 30 days from the Effective Date, through Each Party's account information mentioned at the beginning of the Liquidation Minutes.
4. Thẩm quyền/Corporate Authority: 


Mỗi bên trong Biên Bản Thanh Lý này xác nhận với Bên còn lại rằng: 

Each Party hereby warrants to the other Party: 

a. Bên đó có các quyền và thẩm quyền để tham gia giao kết và thực hiện Biên Bản Thanh Lý này; 

that it has the power and authority to enter into, execute and deliver this Liquidation Minutes;

b. Bên đó có quyền và thẩm quyền làm cho các điều khoản trong Biên Bản Thanh Lý này có hiệu lực và các điều khoản theo Biên Bản Thanh Lý này tạo nên ràng buộc pháp lý có giá trị và hiệu lực đối với Bên đó.  

that is has the power and authority to carry the terms hereof into effect and the terms as contained in this Liquidation Minutes constituting legal valid and effective obligation binding on it in accordance with the provisions hereof. 

5. Cam Kết và Trách Nhiệm/Commitment and responsibility 

Bằng việc ký Biên Bản Thanh Lý này, Các Bên đồng ý rằng: 
By signing this Liquidation Minutes, both Parties agreed that: 
a. Các Bên đã hiểu đúng và đầy đủ tất cả các điều khoản và điều kiện của Biên Bản Thanh Lý.
The Parties correctly and fully understood all the terms and conditions of the Liquidation Minutes.

b. Với điều kiện Các Bên thực hiện đúng các nghĩa vụ, trách nhiệm được nêu tại Biên Bản Thanh Lý này, Các Bên cam kết sẽ không có bất kỳ khiếu nại, khiếu kiện nào xảy ra phát sinh từ hoặc liên quan đến Hợp Đồng kể từ Ngày Hiệu Lực. 
Provided that the Parties properly perform the obligations and responsibilities stated in this Liquidation Minutes, the Parties undertake not to have any claims or lawsuits arising out of or related to the Contract since from the Effective Date.

c. Để tránh nhầm lẫn, không bị ảnh hưởng bởi Biên Bản Thanh Lý này, các quyền, nghĩa vụ, trách nhiệm phát sinh theo quy định của Hợp Đồng mà không bị ảnh hưởng bởi hiệu lực của Hợp Đồng, vẫn tiếp tục có hiệu lực ràng buộc Các Bên.

For the avoidance of doubt, unaffected by this Liquidation Minutes, the rights, obligations and responsibilities arising under the provisions of the Contract, which are not affected by the validity of the Contract, shall continue to be in full force and effect binding on the Parties.

6. Điều khoản chung 

a. Biên Bản Thanh Lý này có hiệu lực kể từ ngày đại diện có thẩm quyền của cả hai bên ký (“Ngày Hiệu Lực”) và sẽ được coi là một phần bổ sung và không tách rời của Hợp Đồng. 

This Liquidation Minutes takes effect from the date the authorized representatives of both Parties sign this Liquidation Minutes (“Effective Date”) and shall be deemed an additional and integral part of the Contract.

b. Biên Bản Thanh Lý này được lập thành 02 (hai) bản gốc bằng tiếng Anh và tiếng Việt. Mỗi Bên giữ 01 (một) bản gốc bằng tiếng Anh và tiếng Việt để thực hiện. Trường hợp có sự mâu thuẫn về nghĩa giữa nội dung tiếng Anh và tiếng Việt thì phần nội dung tiếng Việt được ưu tiên áp dụng.

This Liquidation Minutes shall be executed in 02 (two) originals in English and Vietnamese. Each Party hereto shall retain 01 (one) originals. In case there is a conflict of meaning between English and Vietnamese content, the Vietnamese content shall prevail.

	ĐẠI DIỆN BÊN B

For and on behalf of Party B

………………………

NGUYỄN BẢO THẠCH 

Ngày ký ………………………
	ĐẠI DIỆN BÊN A

For and on behalf of Party A

………………………

RYO IWASHITA   
Ngày ký ………………………
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